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CrosinoBa P. ®pa3eonoru3mel B 5SKOHOMHYECKON TEPMUHOJIOTHH (Ha MaTepHae O0IrapcKoro U PyCCKOTO S3BIKOB); Killb-

KicTb 0Oi0miorpadidHux ukepen — 52; MoBa pociiichbka.

AnHoTanus. CTarbs MOCBSIIECHA HCCIEIOBAHIIO 0COOOTO MIACTa HOBEHIIIEH SKOHOMHYECKOH TEPMHHOIOTHH OONTapCKo-
IO ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB — TEPMUHOJIOTHYECKUM (hpa3eonoru3mMam, Win TepMuHonaoru3mMam. OCHOBHOM MacCHB JIaHHBIX 00pa3o-
BaHMI B 000HX SI3BIKAX MPEICTABISIOT COOON KaJIbKH H IOTYKAJIbKU C QHIINICKOTO sA3bIKa. TepMuHOIOTHUECKHE (hpa3eosiorn3-
MBI TIPEJICTABIIABIOT COOOH yCTOHYMBBIC COYETAHMS, BOSHUKIINE HA 0a3e TEPMUHOB WK IIpodeccnoHann3MoB. OHH OBITYIOT Ha
BCEX YPOBHSIX SI3IKOBOTO cyOcTpara B po()eCCHOHAIBHOI Peyr: B TEPMUHOIOTHYECKON CHCTEME, B YCTHOH MPO(eccuoHab-
HOH JIeKCHKe, B IpodeccnoHaIbHOM KaproHe. [IpuBeseH psiji TPAaKTOBOK CYINIHOCTH TEPMHHOJIOTHYECKNX (pPa3eoioru3MoB,
1 0003HAUCHO MX MECTO B cHcTeMe si3bIka. [loka3ana ryanmbHAs MPUPOAA JaHHBIX 00pPa30BaHUM, IPOSBIAIOMASICS B HATHINN
CHCTEMHBIX CBOICTB, XapaKTEPHBIX KaK JUIS TEPMUHOB (HOMHUHATHBHAS W/WIM AU(GUHNTUBHAS QYHKIMA, CriennaibHas cdepa
yIOTpeOICHHS TEPMUHA, CHCTEMHOCTh TEPMHHA H JIP. ), TaK 1 JUIsl (PPa3eoIOrHIeCKUX eIMHNUI (00pa3HOCTh, SKCIIPECCHBHOCTb,
3aTeMHEHHOCTH 3HAYECHUS U JIp.). [IpuBeieHs mprMeps! BOSHIKHOBEHNS TEPMUHOIOTHIECKUX ()Pa3e0TOTH3MOB B PE3yIIbTaTe
Pa3BUTHs TEPMHUHOJIOTHYECKOrO 3HAYCHUs Ha 0ase yxe CyIIECTBYIOIIETo ()pa3eoIorHyecKoro, a Takxke TePMUHOIOIM3MOB,
MOSIBUBIINXCSI HA OCHOBE NepeHoca 3HaueHus. Jarorcs cioBapHble NeQUHHIMN TEPMUHOJIOTHIECKUX U (Pa3eoornuecKix
3HadeHui. [lokazaHa mpencka3yeMoCTh U HEMPeICKa3yeMOCTh PaciIi(pOBKH TEPMHHOIOTHIECKUX (PPa3eoIOTn3MOB C TOUKH
3peHHUs NIPO3PAaYHOCTH 3Ha4YeHus. Ha MaTepuase MequitHbIX TEKCTOB Ha OOJITapCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX YAEJIEHO 0c000e BHH-
MaHUE OTIMYUTENIFHBIM YepTaM TePMUHOJIOTNYSCKUX (pa3eoIoru3MoB, TAKUM KaK BHICOKHI KOMMYHHKAaTHUBHBIN (TIparMaTH-
YeCKUil) ¥ KPeaTHBHBIA MMOTEHINANbL. VICIIOIb30BaHbBl METOAB! Ae(HHUIIHOHHOTO, KOMIOHEHTHOTO ¥ KOHTEKCTOJIOTHIECKOTO

aHaJN3a; METO/l CPABHUTEIILHOTO aHaJIM3a SI3bIKOB; METO/ (Ppazeonorndeckoil uaeHTH(GUKaum 1 ap.
KawueBble c10Ba: TepPMUH, TSPMUHOJIOTUICCKUAEC (PPA3CONIOTU3MbI, SKOHOMHUYCCKAS TPMHHOJIOTUS, HHTCPHAUOHAIHU-

3anus, OONTapCKui S3BIK, PYCCKHUMA A3BIK.

IloctanoBka mnpodiaembl. TepMuHOIOrHYe-
CKHE CHCTEMBI OOJrapCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, Kak
YyTKHH OapoMeTrp, OTpaxaroT «IH(POBOW MOBOPOT»
(B. Xnebna) HpIHEIIHEH HAyKH U (POPMHPOBAHUE «IJIO-
6asnbHOTrO s13b1KOBOTO Koia” (C.B. Biacenko) [Bnacen-
ko0 2009; Chlebda 2017].

B nocnennue necsatuiieTrs HaOMIONAeTCsl aKTHB-
HBII TIPOIIECC BXOXK/ICHNST HOBBIX TEPMHHOIOTHUECKUX
C/IMHUII, CBSI3aHHBIX C YKOHOMHUYECKOH chepoit mes-
TEJILHOCTH, B OOJITapCKUid M PyCCKHH SI3BIKK. DTO IPO-
UCXOJHT Ha (DOHE MPOLIECCOB HEOJIOTU3AINU U UHTEP-
HaIMOHAIN3AIMN TEPMHHOJIOINYECKOro (hoHAaa.

OOHOBJICHHE TEPMHUHOJOTHH M €¢ O0OoraiieHue
TEPMHUHOJIOTHYECKUMHU (hpazeosorn3mMaMu B Oonrap-
CKOM M PYCCKOM SI3bIKaX YETKO MPOCIEKHBACTCS Ha
Marepuase HoBeHIel SKOHOMUIEeCKOH TepMHHOIOTHH.
JlaHHBIA B TEPMUHOB UCIIOJB3yeTCs JIsl 0003Haue-
HUSI CaMBbIX Pa3HBIX pealiiii COBPEMEHHOM Oonrapckoi
1 POCCUICKOM 3KOHOMHUKH.

OCHOBHOI MaccHB TEPMHHOJIOTHYECKHX (pazeo-
JIOTU3MOB B 9KOHOMHYECKOH TEPMUHOCHCTEME B 000MX
SI3BIKAX MPEJCTABILIIOT COOOH KalbKU M MOIYKAIBKH C
AHITIMHACKOTO sI3bIKA: OOIIT. 6511 C/IOH — PYC. Oeblil CloH <
aHr. white elephant, cp.: yKp. Oinutl ciox, OONT. 6vp3u
napu — pyc. bvicmpoie 0enbeu, KUK MaHy < aHr. quick
money, cp.: YKp. «w6uoki epouiiy'; OOIT. MpwvCcHU napu
— pYC. epsizHble (Heuucmole) Oenveu < auri. dirty money,
Cp.: YKp. OpyOHi epowii; OONT. 31amua akyus — pyc. 30-
snomast akyusi < aunL. golden share, golden shares, cp.:
YKp. akyis 30n0ma,; OOINT. Meuu nazap / medewxu nasap,
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nazap ma meuxama, deap mapkem — PyC. MeO8elCuUll
PBIHOK, PLIHOK Medsedell / pbIHOK «medgedell» < aHTIL.
bear market, cp.: YKp. punok «6eomediey, Geomexncull
PUHOK; OONT. Ouuu nasap, 6yn mapkem — pyc. Obiyuil pui-
HOK / «ObI4UIL» PHIHOK, PHIHOK ObIKOG / PHIHOK «ObIKOBY
< aHn. bull market, cp.: ykp. punok «buxiey»; OONT. Ha-
naodenue na meukama — pyc. HANEmM meodsedell, Meose-
orcutl Haném < aHmIL bear raid, cp.: yKp. Harnim me0gedis;
pyc. kumatickas cmena < auri. Chinese wall, cp.: yxp.
Kumaticoka cmina,; OOIT. 31amuu bene3Huyu — pyc. 30-
nomole Hapyunuxku < aHri. golden handcuffs, cp.: yKp.
30710Mi HAPYUHUKU, PYC. «20ay0ble uuikuy, «2onyovle
Kopewikuy < auri. blue chips, cp.: ykp. conyoa guwixa
/ eony6i iwku; OBIT. danvuen pail (Oanvyen oaszuc)
— pyC. HAn0208b1l patl (HAN0208as 2A6AHb) < AHTIL. tax
paradise (tax haven, tax heaven tax oasis), cp.: YKp.
nooamrosull pai, cenyecm OusHec — pyc. meneeou ousz-
Hec < aHI1. shadow business, cp.: YKp. miHb08uil Oi3Hec
u z1p. [em. moapo6uee: CrosHOBa 2020].

Berpeyaroress ¥ TEpMIHOIIOTHYCCKHE CITHUIIBI
JIATHHCKOTO TIPOM3XOKACHHUSI, BOIICIIINE Yepe3 I0-
CPEJIHUYECTBO AHIIMICKOTO sA3bIKa: OONL. OpbCHAY Ha
Oxam — pyc. «opumea Oxxkamay, «aezsue Oxkamay <
aurn. Occam s razor (Ockham’s razor, Ocham's razor)
< nar. novacula Occami; pyc. «20MO IKOHOMUKYCH,
aHrn. homo economicus, economic man < nar. homo
oeconomicus [CtosiHoBa 2020, c. 173].

Leabr HacToOsIIEro MccIeI0BAHUS — TI0Ka3aTh
Ha Marepuayie HOBeHIel 0oNrapckoil u pyccKoi KO-
HOMHUYECKOW TCPMHHOJIOTHH (DYHKIIMOHHPOBAHHUE HO-
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BBIX 00pa30BaHWN — TEPMUHOJIOTHYECCKUX (hpa3eoo-
TH3MOB.

MeTonoJiorueii Mccae0BaHUA MTOCITYKUI KOM-
TUIEKC METOJIOB: METOABI JU(PUHUIIMOHHOTO, KOMIIO-
HEHTHOTO M KOHTEKCTOJIOTHUECKOTO aHaJIN3a; METOJ
CPaBHHTEJILHOTO aHAJIM3a SI3BIKOB; METO/| (ppa3eosoru-
YecKol MACHTU(PUKAIINN U Ap.

Ananu3 ucciaenopaumii. Ilonamue «mepmuno-
JnozuyecKuil hpazeonozuzmy.

B HoBeiimei Gonrapckoil n pycckoil TepMHHO-
JOTHX JIAIOT O cebe 3HaTh [Ba pa3sHOHANPABICHHBIX
npouecca. C OIHOW CTOPOHBI, HAONIOIACTCS IMPO-
HUKHOBEHHE TEPMHUHOB ¢ (OPMOI CIIOBOCOUYCTAHUS
BO (Dpa3eosornvyecKyro CHCTEMy OOOMX SI3BIKOB, a C
JpPYTOH CTOPOHBI, IPOUCXOJAUT MPOIECC TEPMHUHOIIO-
ru3anun pazeoJoru3MoB. DTH pa3HOHANPABICHHBIC
MIPOIIECCHl TPUBOAST K IOSBJICHUIO PAa3HBIX THIIOB
SI3BIKOBBIX eMHHI — naeodppazeomaTn3mMoB (A.B. Ky-
HUH) U TEPMUHOJIOTHYCCKUX (PPa3eoIOTH3MOB HIH
TEPMHUHOJIOTU3MOB.

B coBpeMeHHON JIMHIBUCTHKE CYLIECTBYET DSl
TEOPETHYECKHX YCTAaHOBOK OTHOCHTEIIFHO cTaryca
TEPMHUHOJIOTHYECKUX (DPa3eoIOTn3MOB U UX OTHOIIE-
HUSL K (Ppa3eosorn3MaM TepMHUHOJIIOTHYECKOTO TTPOHC-
XOXKJICHUSI.

TepmuHOIOrHYECKHE (pa3eoIoru3Mbl MpeCTaB-
JSBIOT COOOW YCTOWYMBBIC COYETAHMSA, BOSHHUKIINE HA
6aze TepMHHOB WM NpodeccnoHamn3MoB. OHU TIpen-
CTaBJICHBI Ha BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOTO CyOCTpara B
po()eCCHOHAIBHON pedn: B TEPMHHOJIOTMYECKOW CH-
creMe (pycC. «bankosckuil patiy, pyc. «Oauskue» OeHv-
eu, pyc. 8aNOMHbII PUCK, PYC. «KPENKUILY» PLIHOK, PYC.
JIGHUBBIIL PLIHOK, PYC. «PO306ble TUCMKUY, PYC. PbIHOU-
HbIUL KMOHY, PYC. «Mmepnenusble 0eHbely, PyC. «Mmuxuiiy
¢axmopume, pyc. uépHulil Maxiep U Jip.), B yCTHOH Mpo-
(beccuonanbHOM Nekcuke (pyc. bocmon 6urneo (crnene) <
anr. Boston bingo, pyc. ausapckuil s¢pgpexm (cnenz) <
aHrL. January effect, pyc. konuénas cenéoka (ciene) <
aHr. red herring, pyc. uépHulil pulyaps (ciene) < aHriL
black knight, pyc. uépnwitl swux (cnene) < ano. black
box n 1p.), B ipohecCHOHATBHOM Xaproue (pyc. «8oi-
Ku-08ybLy (dicape.), pyc. «dcepmea npoOoobHOU NULbLY
(orcape.) u np.) [CrostHOBa 2020, c. 174].

B CcOBpeMEHHBIX TEPMHHOJIOIMYECKUX HCCIe-
JIOBaHMAX SA3BIKOBBIC CIMHUIBI, HAXOMASAIIMECS Ha
CTBIKE TEPMHUHOJIOTHH U (Pa3CoIOTHH, TPAKTYIOTCS U
OIIPEAEIAIOTCST JMHTBUCTAMH I0-PAa3HOMY: «cneyu-
anvuvie  @paszeonoeusmury  (HeM. Fachsprachliche
Phraseologismen — b. lllmunuep), «cneyuanrvnas gpa-
seonoeust» (HeM. Fachsprachliche Phraseologie, anri.
LSP Phraseology — X. ITuxr), «gppazeonocus uu gppase-
onexcemol 015 cneyuanvuoix yeneiy (LSP phraseology
/ phraseolexemes — JIx. Jpackay), «mepmuronozus-
mory (pp. terminologisme — JI. ['mnbep) [Hukynuna
2005a, c. 9-10; Jleitunk, Hukynmaa 2005] nmm «mep-
MuHonoeuveckue ¢paseonoeusmuly [Huxymmna 2003;
Hukymna 2005a) / «mepmunonocuueckue ¢gpazeono-
euueckue edunuywly (en. terminological phraseological
units — E. Huxynunaa) [Huxymmaa 2015a), «ppase-
ono2udecKue MepMuHbly WUIH «MepMUHON02UYECKUe
¢paszeonocuueckue eounuywly (anria. phraseological
terms = a1 terminological phraseological units, Hem.

o
Phraseologische Termini — A.C. Haaucunomne, P. I1In-
xaHoBa [Hauncunone 2011; [unxanosa 2010], «mep-
munbvl-ppazemor» (yrp. Tepminu-pazemu — O.U. [as-
nosa, T.B. Ily3zeBuu, FO.I1. TIponan) [I1aBmoBa 2004;
[Ty3zesmu 2009; IIpoman 2013a; Ilpoman 20136; IIpo-
nman 2016], «mepuunvl-gppazeonocuzmory (yKp. «Tep-
MiHHU-(pazeonorismm») — B.I1. Jaannenko, K.B. Xut-
nukoBa, O.A. Illunenko, f1.B. Pa3BogoBckas u nap.
[Hanmnenko 1977; Jletiunk 2002; YXutaukoa 2004;
Iunenko 2008a; PasBomoBckas 2009; KonuBwmibka
2016 u ap.], «pppazeomepmunsiy (yKp. hpa3eoTepMinn
— O.A. lllunenko) [unerko 20086; Llnnenko 2009a;
Munenko 20096; Munenko 2010; [Hunenko 2013],
«mepmunonocuyeckue gpazemoly (a1, terminological
phrasemes) u ap. [Montero-Martinez, de Quesada and
Fuertes-Olivera 2002; MemikoBa, Kyoekosa 2015].

MHoroo6pasre TPakTOBOK SBISIETCS OTPaKeHU-
€M pa3HbIX MOJXOJIOB K MCCIIEAOBAHUIO TEPMUHOJIOTH-
YeCKUX (pa3eoJOrH3MOB U Pa3HBIX TOUEK 3pEHUS Kaca-
TEJIFHO MX MECTa B CUCTEME SI3bIKA.

Bonrapckue nmuarsuctel K. Hugesa, C. Cmaco-
Ba-Muxaiinosa n K. YonakoBa OTHOCST CIOXKHbIE Ha-
3BaHUSA, CPEIN KOTOPHIX M TEPMHUHBI-CIOBOCOYETAHMS,
K (pa3eosoruy, OHaKO OHU HE OTHOCST K (hpazeoiio-
THUH TEPMUHBI-CIIOBOCOYETAHHUS B Ka9eCTBE IETOCTHOM
TPYIIIBI, @ Wb T€ U3 HUX, KOTOPBIE MOSBUIINCE B pe-
3yIBTaTe MEPEOCMBICIIIHNS UX 3HAUYCHUS W TPENICTaB-
JSIFOT c000 HapoHbIe, OBITOBBIC HA3BAaHUS PACTEHUM,
KUBOTHBIX, Oone3neit u ap. J{mst 0603HaueHUS JaHHBIX
SIBJICHUH CYIIECTBYIOT, KaK MPaBUIIO, U HAYYHBIC TEp-
MUHBI, Yallle BCETO MEKIYHApOIHBIC — T'PEKO-JIATHH-
CKOTO WJTH JIATHHCKOTO MPOUCXOXKICHUS (OOIT. MOMUHA
cva3a — nat. convallaria majalis). T1lo cnoBam M.I. ITo-
TIOBOM, CTporas HOMUHATHBHOCTB JIAHHBIX SI3IKOBBIX
eNHUIT COMKAeT X C TEPMUHAMHU, & OTCYTCTBHE IKC-
IpeccuBHON (YHKIMM OTAEISsIET MX OT (ppaseonorus-
MmoB [ITomoBa 1985, c. 10].

C. CnacoBa-MuxaiiioBa OTHOCUT TEPMUHBI-CIIO-
BocueTaHus K (ppazeonoruu. [Ipu 3TOM OHA BBIIEISIET
UX B CaMOCTOSITEIIEHYIO TPYIIITY, HA3BaHHYIO «CIOKHBIC
Ha3BaHUS W TEPMUHBD). VcciieoBarens Mo4epKuBacT
X 0coboe MeCTo MO OTHOIICHMIO K IpyruM (hpaszeo-
jormdecknM enuHANaM: «OT Apyrux Qpaseonormye-
CKUX CJIMHHUI] — UJIUOM, (hPa3eoOTHIECKUX EITUHCTB
1 (hpa3eonoOTHIECKIX COYCTAHUH — OTHENIIOTCS TaKue
YCTOWYMBBIC COYETAHMS, KOTOPHIE MPEJCTABIAIOT CO-
0oif crmoxHbIe Ha3BaHUS W TepMHHBD |[CmacoBa-Mu-
xaioBa 1959, c. 188].

M.I. IlonoBa cuMTaeT, 4TO TEPMHUHBI-CIOBOCUE-
TaHMs B KaUeCTBE LIEJIOCTHOM I'PYIIBI HE MOTYT OBITh
OTHECEHHI K (hpa3eosornu3MaM MU, COOTBETCTBEHHO — K
(pazeornornu nanHoro sizeika [[lormosa 1985, c. 14].

C. KannueBa-3axapueBa TakyKe HCKITIO9AET CIIOXK-
HbIC Ha3BaHWsI M TEPMUHBI (THIIA OOJIT. MOMUHA CbI3d,
6onr. oguapcka mopbuuxa, OOIT. NONOBA NbHCUYKA) T3
(pazeonornueckoro cocraBa. OHa OTMEdYaeT, YTo 00-
pa3HOCTh 1 MeTa(OPbI, KOTOPHIE JEKOTUPYIOTCS B HUX,
SIBJISTIOTCSI JIMIIB WIDTIOCTPAIleld M JI0Ka3aTesIb.CTBOM
MPUHITUIIOB YEJIOBEYECKOTO MBIIUICHUS, OII03HABA-
TEJILHOM JEATEIbHOCTH W HOMHHAIIMOHHBIX IIPOIIEC-
coB, oborammaromniux Jioooi s3eik. C. Kananesa-3axa-
pHeBa TOTYEPKHUBACT, YTO B TAKUX CIydYasX MPU CO3-
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JJAaHUM CIIOBOCOUECTAHHUN HAOIMIONAETCA HE CTPEMIICHHE
K BBIP@KCHUIO KAKOTO-TMOO OTHOILICHUS K JICHOTATy,
a TOJIBKO JIMIIG ero Ha3piBaHme [KamameBa-3axapuesa
2013, c. 454-455].

W. I'enes-IlyxaneBa cuuraet, YTO YaCTh TEPMUHO-
JIOTHYECKHUX COYETaHMH (3a M3KIIOYCHHEM HOMEHKJIa-
TYPHBIX Ha3BaHMH) TIO CBOEH CYTH UMEIOT (hpazeoIoTH-
YeCKHMI XapakTep, TaK Kak /I HUX XapaKTepHbI 00JIb-
IIMHCTBO M3 MPU3HAKOB, CBOWCTBEHHBIX IS (hpazeo-
nornueckux enunul [I'enes-ITyxanesa 2016]. Benen
3a U. I'enes-Ilyxanesoii, 1. brnaroesa, B. CocHoBckwmii
n P. Tumormryk Tarxke OTHOCAT K (pa3eoorH4ecKuM
KaJbKaM CIIOBOCOYETaHMS TEPMUHOJIIOTHUYECKOTO (HO-
MHHATHBHOTO) XapakTepa, BOCIPOHM3BOISIIINE HHOS-
3pI9HBIN 0Opaser [braroeBa, CocHoBckuii, Tumornryk
2020, c. 178-179]. ABTOpEI NOAYEPKUBAIOT, UTO B HO-
BOMW CIIaBSHCKOW JIEKCUKE TPAHUIIBI MEKIY UIUOMATH-
KOW M TepMHHOJIOTHEH B OOJBIIMHCTBE CIIydasix sSBJIs-
10Tcsl pa3MbITeIME [braroeBa, CocHOoBCkui, Tumornryk
2020, c. 179].

A. Kananazize npuducisieT TEPMHUHOIOTHYIECKHE
(pazeoorn3mMel K Hepac4JICHEHHBIM HAUMEHOBAHHSIM.
ABTOp cumMTaeT, 4TO MOAOOHBIE TEPMHUHOIOTHYECKHE
eNUHUIBL (PYC. anpenvckas no2ood ,HEYCTONYHBas
10roJia B XOJOJHOW BO3IYIIHON Macce B ThULy LIUKIIO-
Ha‘, PyC. amoMHbll HOMEp ,YUCI0 TIPOTOHOB B siype’
1 JIp. HE OTIAMYAIOTCSI CAMOCTOATENILHOM Mapa urMaTy-
YEeCKOW MPOTHBOIIOCTABICHHOCTBIO 3HAYCHNH BHYTPHU
couetanuii [Kamanaaze 1968, c. 174-175].

B.A. TarapuHOB paccMaTpuBaeT AAHHBIA THII
TEPMHHOB KaK HECBOOOJHBIC TEPMHHOCOYETAHMS,
TIPE/ICTABISIIONIHE «Yallle BCEro pe3yibTaT CTepIieics
MOTHBAIIMH WM BHYTPEHHEH (DOPMBI, @ TAKKE PE3yib-
Tar MeTa)OpuYeCKO MHOTOCIIOBHOM HOMUHAIMHA (Oa-
Pawkosas 2aika, Kamywka 3axcucanus, Kopooka ne-
peoau, racmouxun xeocm)» [ Tarapuros 2006, c. 194].

E.. TomoBaHOBa MPUXOIUT K BBIBOY, YTO «B 00-
nmacté (pazeosornyeckoil HOMHUHAIMHM OKa3bIBAIOTCS
CONPSKEHHBIMU PE3yNbTaThl a0CTPAKTHO-JIOTHUYECKOTO
W HamIsIHO-00pa3Horo MemuieHus. OHa 0TMEYaeT, 4To
(bpazeonornuecKkne eIUMHULBI CTAHOBSITCS MEPEXOTHOMN
30HOM, IJIe OCYNIECTBISICTCS B3aMMOJICHCTBHE IBYX
BUIOB co3HaHus. [Ipu 3Tom (paseonorudeckas HOMH-
Halus SIBISIETCS B psJie CilydaeB Ooliee AEHCTBEHHOM,
3¢ PEKTHBHOI 1O CPABHEHUIO C MPSIMON OJHOTIPH3HA-
KOBOW HOMMWHAIIMEH, ITOCKOJbKY, AKTHBU3UPYS UYB-
CTBEHHBIM ONBIT CIEIHMAINCTOB, 3aJacT MPOrpaMMy
UX JEATEIBHOCTH B KOHKPETHOHW MpodeccHOoHaNbHON
curyauun» [lomoBanosa 2013, c. 74]. E.A. Hukymu-
Ha J100aBISIET, YTO «TEPMHHOJIOTU3MBI OTIMYAIOTCS OT
TEPMHUHOB-(PPA3COIOTH3MOB TEM, YTO OJHOBPEMEHHO
SIBJISIFOTCSL WICHAMH KaK TEPMUHOJIOTHYECKUX CHCTEM,
Tak u Gpazeonorum» [Huxymmnaa 2015, c. 320].

BcenenctBue JeWCTBHS NPOLIECCOB JETEPMHHO-
JOTM3AIMU W JIeCTICHUATN3auy, (YHKIMOHUPYIO-
IHUX B HETEPMHHOJOTUYECKOM KOHTEKCTE Ha OCHOBE
TEPMHUHOIOTUYECKUX 3HAUYEHWH, y S3BIKOBBIX €IMHMIL
Pa3BUBAIOTCS BTOPUYHBIC 3HAYCHUS, KOTOPHIC SIBIIS-
IOTCSI TIEPEOCMBICIICHHBIMH, T.€. ()pa3eoNorHueCKIMU
[Hukymunua 2013, c. 284]. Tepmunsl, pa3susmme ¢pa-
3eosiorudeckoe 3HaueHne, A.B. Kynun naspiBaet nze-
odpazecomaruzmamu [Kyrun 1984]. OHu mpomomkaoT
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(DYHKIIMOHNPOBATH KaK TEPMUHBI, PEAN3YIOMINE CBOU
nepBble, OyKBaJIbHBIC, HO OCJIOXHEHHBIC, 3HAYCHUS U
BTOpBIC, META()OPHUECKHIE B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEK-
CTa — CIENHAIBFHOT0, TEPMUHOJIOTHYECKOTO MIH (pa-
3eonornueckoro [Hukymuua 2013, c. 284; Hukynuna
2015, c. 319; 3axaposa 2019, c. 41-42].

B.M. Jlefiunk paccmarpuBaeT TepMHUHBI-(pa-
3€0JI0TU3MBI KaK MHOMKECTBO TEPMUHOB, «B KOTOPBIX
3HAUCHNE OJIHOTO M3 KOMIIOHEHTOB siBIIsieTCs (hpaszeo-
JIOTHUYECKU CBS3aHHBIM» (TEPMHH TEOJIOTHH pyC. Oa-
pansu 1661, TEPMAH CHCTEMBI TATEHTHOTO JieTa — PycC.
2nyouna namenmuozo gonoa) [Jeitank 20026, c. 36].
E.A. HukynuHa oTMedaeT, 4TO «IaHHBIE TEPMUHBI,
XOTh ¥ IMEIOT B CBOEM COCTAaBE 10 KpaifHel Mepe OJJMH
(hpa3eoNoTnIecKy CBSI3aHHBIM, WIH MeTapOPHIHBIN
JJIEMEHT, HE SIBJISIIOTCS OJIHOBPEMEHHO M TepMHHAMHU
KaKOH-TNO0 TEPMHUHOCHUCTEMBI U (Ppa3eoIoru3MaMimy,
B YEM M 3aKJII0YACTCs OCHOBHOE OTIMYHE OT EIMHMUIL,
KOTOpBIE OHA OMHCHIBAT B KAUYECTBE TEPMUHOJIOTU3MOB
¢ nyanpHOM npuponoi [Hukynuna 2015a, c. 319].

Hcxons u3 nyajibHOM MPUPOIBI TEPMUHOIOTNYE-
ckux ¢pazeonoruzmon, E.A. HukynnHa otmaer mpen-
MOYTCHUE TEPMHUHY «TEPMUHOJIOTHUECKHN (hpaszeo-
JIOTU3M» WJIM «TEPMHUHOJIOTU3M» Ha OCHOBAaHHH TOTO,
YTO «CBEPXCIOBHOE 00pa30BaHME MMeEeT OyKBaIbHOE
TEPMHHOJIOTUYECKOE WM TPO(ECCHOHANBHOE 3Haye-
HHE, HA OCHOBE KOTOPOTO Pa3BUBACTCS NIEPEOCMBICIICH-
HOE 3HA4YCHUE, U JJaHHbIC 3HAYCHUS (2 X MOXET OBITh
HECKOJIBKO y OJHOM EIWHUIBI) aKTyaIu3UpYyIOTCS B
3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa YIIOTPEOICHNS — TEPMHHO-
JIOTMYECKOTO MM HETepMHHOJOrn4eckoro» [Huxymm-
Ha 2005a, c. 10—mpudt E.A. HukynuHoit; cMm. Takxke:
Hukynmaa 20056].

TepmuHonorndeckue (pazeosorn3mel, Mo 3ame-
gaanio E.A. FOpbeBoi, «xapakTepu3yroTcs psiioM 9epT,
KOTOpbIE HE NPOTHBOpEYaT HHU CYIIHOCTH TEpMHHAa,
HH CYIIHOCTH (hpa3eonorn3ma: yCTOWYMBOCTBIO, CHH-
TaKCUYECKOH HEWICHUMOCTBIO, CEMaHTHYECKOH Iie-
JIOCTHOCTBIO, 3aMMCTBOBAHHBIM XapakrepoM. OnHako
TepMUHaM (ppazeosoru3MaM MPHUCYIIH W TaKUe CBOM-
CTBA: HAJIMYUE OIICHOYHOTO MOMEHTA MIIU HEXKEJIaTelIb-
HBIX aCCOLMAINH, KOTOPBIC YacTO COIMYTCTBYIOT OCHOB-
HOMY 3HA9E€HHUIO TEPMHHOB-(ppa3eonoru3mMony [FOprepa
2014, c. 92]. Hanmune NpOTUBOPEUUBBIX YEPT y TEPMHU-
HOJIOTHYECKHX ()Pa3e0I0TH3MOB BEIET K CTOIKHOBEHUIO
«TMaMETPAJILHO MTPOTHBOIIONOXKHBIX TCH/ICHIH B pa3-
BUTHHM 3HAYCHUH TEPMHUHOB M OOIMIMX (hpa3eoIorn3MoB
(criocoOGHOCTH TEPMHUHOB 0003HAYaTh OTPAHIMYCHHOE KO-
JIMYECTBO BUOBBIX TIOHSITHH, a 00IINX (hpa3eoIorn3MoB
— HEOTpaHMYEHHOE, a TAKKe TOT (haKT, YTO 3HAYCHUS
(hpa3eoqOTNIeCKNX EeIUHHUI] TATOTCIOT K aOCTPaKINH,
a 3HavyeHMs1 (pa3ecoIOrU3MOB-TEPMHHOB 00s3aTEILHO
KoHKpeTmupytores)» [FOpsea 2014, c. 92].

Hznoxenune ocHOBHOro MarepuaJia. Tepmuno-
Jl02uyecKkue Ppazeonozumol 6 IKOHOMUUECKOU mep-
Munonozuu.

E.A. HukynuHa oTMedaeT, 4yTo IpoLece MpeBpa-
meHus (Gpa3eosoru3MoB B pasps] TEPMUHOJIOTHYE-
CKUX (pa3eosOTU3MOB UMEET MECTO B JIBYX CITydasx:
1) Korza TepMUHOJIOTH3ALIUH [TOABEPTacTCsl HEMOCPE-
CTBEHHO (ppazeonorndeckas eIMHUIA U 2) KOT7a B pa3-
Pl TEPMHUHOB MEPEXOJAT Takue (pa3eosorHyecKue
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€IMHHUIIBI, KOTOPBIC ObUIH 00pa30BaHbEl OT TEPMUHOB U
TIPOIIUTM JTArbl ACTCPMUHOJIOTH3AINY U JICCIICIHAIIH-
3anuu [Hukymmaa 2005a, c. 22].

B kadecTBe NMpHMEpOB BO3HUKHOBEHHSI TEPMH-
HOJIOTHYECKUX (DPA3eoIOrn3MOB B PE3ylbTaTe pa3BH-
THSI TEPMUHOJIOTHYECKOTO 3HA4YEHHs Ha 0aze yxe cy-
MIECTBYIOIIETO (hPa3e0oTOrnIecKOro MOXKEM MPUBECTH
CJICTyIOIIHE TIPUMEPHI U3 SKOHOMHYECKOW TEPMUHOJIO-
run: OONT. naouan aneen — pyc. naowiuil aneen / naouiue
aneenvl < aHri. fallen angel:

Bo (pa3zeonornyeckux JeKCHKOTpapUIeCKUX
W3aHUSIX SI3BIKOBAsl €AMHUILA naowiuti aneen 3aduk-
CHpOBaHa B ABYX 3HaueHWX: « 1. Kuuowcn. Yemap. An-
rell, U3rHaHHbIN u3 pas. 2. Pase. Hpon. O uenoseke,
oTBepruyToM obmiectBom»’ Ha Gase atoro ¢paseono-
TH3Ma IOSBUIICSL OMPIKEBOM TEPMHH naowiuil aneeiu:
pyc. nadwue ancenvi «BBICOKOIOXOIHBIE OONIMTAINH,
BXOJIMBIINE B KJIaCC MHBECTHIIMOHHBIX LIEHHBIX Oymar
(investment grade) B MOMEHT BBIITyCKa, HO C TeX IOpP
MOTEPSIBIIE KaYeCTBO M YHABIIHME /IO YPOBHS, HHXKE
WHBeCTHIIMOHHOTO Kiacca (BB wmmu Hmke). «Ilammme
AHTEJIB SIBJISIFOTCS. OJJHUM U3 BHJIOB «OpPOCOBBIX» 00-
murarwid (junk bond), HO mocneaHMit TePMUH OOBITHO
UCIIONB3YeTCsl TOJNBKO U 0003HA4YCHHs OOIMTaIuid,
KOTOpPbIE M3HAYaJIbHO OBLIM BBINMYIIEHBI C PEHTHHIOM
BB wunn Hmke»?; pyc. nadwue aneenvi «B CIIA Tak
Ha3bIBAIOTCSl (DUPMBI, HCIBITHIBAIONINE (DUHAHCOBBIE
3aTpyIHEHUs. DTH QUPMBI B TIEPUOJT BBIITyCKa 00IHIa-
LU MOV UMETh MTPOYHbIC (PUHAHCOBBIC MTO3HIIUH, HO
3aTeM, CTOJIKHYBIIHCH C TPYIHOCTSIMHU, OKa3aJHiCh HE B
COCTOSIHUH BBITIOJIHUTH CBOU (PUHAHCOBBIE 00s3aTENb-
ctBa. CuHOHUM: Opocosvie obnueayuuy [COIT 2018,
c. 1159]. IlpuBeneM mpuMep MCIONB30BaHUSA JTaHHON
eIMHHMIBI M3 OOJITAPCKOTO METUIHOTO TEKCTa!

Tosa osnauasa, ue EL]b npomens npasurama cu,
3a 0a npoovadCcasa 0a npuema kamo obesneuerue 00-
Jau2ayull, U36eCMHU KAmo «RAOHANU anzenu» (0onuza-
yuu, Koumo 2y0am NvpEOHAYANHUS CU KpeOumeH peli-
MmuHe), 3a 0a nPoOvINHCABA 0d NOOObPIHCA OOCMBNA HA
muvpeoecKume 6aHKu 00 OCUYPABAHAMA OM YeHMPAl-
Hama banka ,,cépvx eGmuna‘ IUKGUOHOCH NO 8peme
Ha KOPOHABUPYCHAMA KPU3A.

«Ilaonan anzen» e oonuzayus, KoAMoO NbLPEOHA-
YAIHO e NONYYuna petimune om UHEeCMUYUOHeH Kdc
(munumym «BBB»), Ho ommoeaga pelimunevm u e Ha-
Majnen 00 cbCmosHue Ha HeUHEECMUYUOHHA 00NueayUs
(«OHCHHK oOnueayusay, 4uiimo peumunz e noo UHee-
CMUYUOHEH K1ac) nopaou omciabeawjomo GuHaHcoso
cvemosinue na emumenma (23. 04. 2020)*.

Ha ocHoBe (pazeonorusma kumatickas cmeHa co
3HAQUCHUEM «HEMPEOIOINMOE MPEMSITCTBHE, HEMPEeo-
JIOJIUMast TIperpasa, MojHast N30JISIIKs, TTOJTHAsT N30JIH-
POBAHHOCTB» MOSIBHJICS TEPMHMHOJIOTU3M KUmMauckas
cmena: OOITL. KUMAUCKa cmeHa — pyc. KUMaticKas cme-
na < auri. Chinese wall (cp. YKp. «Kumaiicoka cminay)
«KOMMYHHKAI[HOHHBIH 0apbep MeXIy HWHBECTUIHOH-
HBIMHA OaHKHpaMu M TpeWaepamu. baprep BO3BOIUT-
csl BO M30e’KaHWM yTEUKH BHYTpeHHElH MHbopmaryu,
KoTopoi oHU MOTYT obmamatey [COIT 2018, c. 1156].

TepmuHONOTN3M KOnuénas cenvob < aHmL red
herring «Kape. busn. IlpenBapuTeNbHBIA IPOCTIEKT, B
00MIMX YepTax HHPOPMHUPYIOIIHNA 00 IMHCCUH 00JTUTA-

J
[IMOHHOTO0 3aiiMay’, BEJIET CBOE HAYaJIO OT aHIIIMHCKOIO
(pazeonoruzma red herring «OtBiexaronuii MaHéBp,
4TO-TN00, HAMEPEHHO OTBIICKaromee BHUMaHue. Red
herring — 370 Kom4EHas cenéaka, UMerolIas OYCHb
cuibHbIM 3amax. [loaTomy €€ MCHoab3yHOT OXOTHUKH
Juisl o0y4deHnst ToHuux cobak. Kormmuénast cenénka, Kxo-
TOPYIO TAILWIIHM IO 3eMJIE, OCTaBIIsUIa CHIIBHBIN 3armax,
a cobak JpeccHpoBaiM Tak, YTOObI OHM, HE oOparas
BHUMaHHMS Ha 3TOT 3aIax, MPOAOIKAIN OexaTh MO clie-
Jy JIUCULBD®.

®pazeonoru3m OONT. dotiHa Kpasa — pyc. OOuHAs
Kopoea «Heooobp. HoBek, KOroTO MOCTOSTHHO U3M0JI3Y-
Bar MarepuanHo» [®PBE 1974, c. 263]., «lIpocm.
Hpon. TIoCTOSHHBI WCTOYHHMK MaTepHajbHBIX Oar,
KOTOPBIMHU KTO-JIHOO TONIB3YETCs B JIMYHBIX LEIAX, HE
3Hasi MEPbI» IaeT HaYaJI0 TEPMUHOJIOTH3MY OOJT. Q0UHA
Kpasa — pyc. 0oliHas Koposa < aHTI. cash cow «Ipen-
NpUSTHE WM €ro IOJpa3/elicHue, IoyJaromiee
YCTOWYMBBIM M HENPEPBIBHBINA MPUTOK HAJIMYHBIX Je-
HET, KOTOpBIC U3BJICKaIOTCs 13 000opoTay [CDIT 2018,
c. 1154]. Cp.: 6onr. «IIpooykmume 8b3HUKEAM NBbPEO-
Hauanno kamo “evnpoc’”’, npespvuiam ce 6 ,,36e30a’”,
ced mosa npemMuHasam 8 ,,00iHa Kpaga’ u 6 Kpas Ha
JICUBHEHUsL CU YuKwlL cmasam ,,kyue”. Bcexu npodykm
ce pasenedxcoa 8 Hacmoauama u 8 Ovoewjama My nosu-
yusy’ (JIekuuu Mo NKOHOMHKA).

Ha ocHoBe ¢paseonorusma examo 3auyem,
exaTb B OOIIECTBEHHOM TpaHcHopre 0Oe3 Owmiera’
MOSIBIISICTCS TEPMUHOJIOTU3M e30a 3auyem / ¢ppupaii-
OJune < aHII. free-riding / freeriding, cp.: aHII. free
ride ,,An unfair advantage or special treatment that a
person receives without earning it or paying for it.*,
aHTI. free ride ,,n. An easy time; participation without
contributing anything.”’) «3anpeleHHasi 3aKoHOJA-
teascTBOM CIIA mpakTHka, TpU KOTOPOW KIMEHT
OTKPBIBACT M 3aKPBIBACT B TEUCHHE JIHS JUIMHHBIC U
KOPOTKHE TO3HIUHU MO LIEHHBIM Oymaram, HE HMes
BO3MOXKHOCTH 00ECTIEYHUTh UX JICHbraMH (TIpH TOKYTI-
ke) u Oymaramu (mipu mpogaxe). Mcmone3yercst Hemo-
OpOCOBECTHBIMH KJIMEHTAMH CIIEAYIOIMIUM 00pa3oM.
CymecTByeT OM3HEC-TIPaKTHKa, 0 KOTOPOH OKOHYA-
TEJbHBIE pacyeThl 110 ONepanusM ¢ LEHHBIMH Oyma-
raMH JJOJKHBI IPOMCXOJUTH B TEUCHHUE TPEX pabounx
nHeil. [Ipu urpe Ha MOBBIIIEHUE TAKON KIMEHT OTAAET
Opokepy TpHKa3 O MOKYyTKE IIEHHBIX Oymar 0e3 BHe-
CEHMsI JICHET Ha TOM OCHOBAaHUH, YTO Y HETO €CTh eIl
TPH JIHS AJIsl IEPEBOAA ICHET B 00CCIICUCHUE CIENIKH.
Ecnu nieHa BbIpacTeT B T€UEHHE IHS, KIMEHT 3aKpbI-
BAeT TMO3HIINIO U IEPEBOAUT OE3PHUCKOBYIO TPHOBLITH B
JpyTue IeHHble Oymaru. B ciryyae CHW)KEHUSI LIEHBI,
TaKOW KIMEHT IIPOCTO OTKA3bIBACTCSl MOJA Pa3HBIMU
MPEAJIOTaMH OT PacyeToB IO CAEJKE, TIEPEHOCS PUCK
yObITKOB Ha Opokepa» [CDIT 2018, c. 1154—-1155].

C ¢pazeonornueckuM (OHAOM POTHHUTCS Tep-
MHUHOJIOTHU3M Xpomas ymKa: OOINT. Kyya namuya — pyc.
xpomast ymka | «noobumas ymkay < aHri. lame duck
«KOMIIaHUs, MPEIOCTaBISIOMmAs padoTy MHOTHUM JIO-
JISIM, 3aHSITHIM B HALTMOHAJILHOM SKOHOMHKE, HO HE CII0-
coOHast BBDKUTH 0e3 momommu rocymapctsay [CDOT
2018, c. 1163]. B GosnrapckoM M pyCcCKOM SI3BIKaxX Tep-
MUH KaJbKMpPOBAaH C aHIIMICKOro mnporotuna Lame
duck, Boznukmmii B cepeanne XIX Beka B aMepuKaH-
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CKOM TTOJINTHYECKOM >KapTOHE B 3HAYEHUHN IIPE3HJICHT,
KOTOPBIN MOKUIAET CBOM MOCT, — (PUrypa, OT KOTOPOW
MaJIo 4TO 3aBHCHUT, @ BCE BHUMaHHUE OOIECTBEHHOCTH
COCpenoToYeHo Ha KaHauaarax. I[lomumo obiero He-
TaTUBHOTO 3BY4YaHMs, BBIPAKEHUE «XpOMasl yTKa» B
aMEpHKaHCKOM aHTJIMICKOM 0003Ha4YaeT MOJINTHKA, KO-
TopoMy Ooree He CyxIeHO epen3oparscs. [...| Taxxe
XPOMBIMH YTKaMH1 WHOT/IA Ha3bIBAIOT YUUTENEH B yueo-
HBIX 3aBEJICHUSX WIN PyKOBOAUTENEH M MEHEIKEPOB
KOMITaHUH, KOTOpBIE JIOJDKHBI CKOPO YBOJHTHCS, HO
MMOKa OTpadaThIBAIOT MOCIECTHIE THU Ha CBOMX pabo-
qux MecTax»'’.

TepmuHONOTHUECKHHA (DPa3eoOTU3M  Crmuxuti-
Hoe Oedcmeue («axkT TPOBUACHUSY, «BOXbs BOISI»)
BOCXOIIUT K aHITIHICKOMY mepBooOpasy act of God:
pyc. cmuxuiinoe 6edcmeue < aHrI. act of God «akt
npoBueHUs («boXbs BOJSA»): TPUPOIHBIE KaTaKIN3-
MBI, THIa HAaBOJHCHHWH, 3E€MJICTPSCEHHH, yparaHos,
MOJIHWH, BBI3BIBAIOIINE KPYIHBIE MaTepHAIIbHBIC
yOBITKH (B CTpaXOBaHMH); HUKTO HE MOXKET MpPEACKa-
3aTh TAaKHE SBJICHUS 3apaHee, U 3TO MOXKET CIYXKHUTh
OCHOBAHMEM JUUIsl HEUCIIOJIHEHHUSI KOHTPAKTHBIX 005-
satenbeTBy !l act(s) of God «ctuxwiiHoe OencTBHE;
(dopc-Maxkop; HempeomonuMasl Cuia; JCHCTBHE He-
NPEOIOJIMMON CHUJIbI; CTUXUITHOE IPUPOIHOE SABIICHHE
KaK THIT HEPEOJOTMMON CHITBI» ',

M.A. 3axapoBa, Bcieq 3a IpyTUMH JINHTBUCTaMH,
OTMEYaeT B SKOHOMHYECKOH TEPMHHOCHCTEME «CYIIe-
CTBOBAHHE TEPMHHOB, TPOTOTUIIOM KOTOPBIX CTAIH HE
YK€ CIOKHUBIIUECS (pa3eoOTHYECKUE CANHHIBI, a
CJIOBOCOUYETAHUSI, OCHOBAHHBIC Ha TIEPEHOCE 3HAUCHMSI.
B nanHoM ciydae mporiecchl (hpa3eosoruzayu u Tep-
MHUHOJIOTH3ALUH POXOANIN TIOYTH OAHOBPEMEHHO. B
9THX CJIIOBOCOYETAHUSX OHO M3 CIIOB YNOTpPEOIEHO B
MPSIMOM 3HAYEHHH, a BTOPOE — B IMIEPEHOCHOM» [3axa-
posa 2010, c. 34]. K Takum TepMUHOIOTH3MaM OTHO-
CSITCS A3BIKOBBIE CIMHUIIBI THIA: OBJIT. NEHCUOHEH Na-
pautym — pyc. NeHCUOHHbLIL napawitom < aHIJ. pension
parachute — GONT. nencuonen napauym «TEPMUH, 03-
HayaBalll NPEIsITCTBHUATA TPE]] KOMIaHUUTE-arpecopu
Jla M3I0JI3BAaT CBOOOIHUTE CPEACTBA HA NMEHCHOHHHUTE
(onoBe 3a nonIbIIaHE Ha ApYTrH Kommanum» (ABPKY
2001, c. 110); pyc. nexcuonusiti napawiiom <IEHCH-
OHHOE COIVIalIEHHe, COMTaCHO KOTOPOMY B CIIydae Io-
TIBITKH BPaXk/I€OHOTO TOTIOMICHUSI KOMIIAHUU JIOOBIE
N30BITOYHBIE AKTHBBI, ITOJJICPKUBACMbIE I10 TIEHCH-
OHHOH NporpaMMe KOMITAaHWH, MOTYT HCIIOJIb30BaThCs
JUISL BBITUIAT YYaCTHUKAM ATOW MPOrpaMMBI, HaIpuMep
B BUJC YBEIMYCHMs IECHCHHA. DTa Mepa HCKIIOUacT
BO3MOYKHOCTH HCIIOJIb30BaHUSI NEHCHOHHBIX AaKTHBOB
peiinepoM (HpU3NISCKIM HITH IOPUIMYECKUAM JIHIIOM) B
nensix (PMHaHCHPOBAHUS MTOTVIOIICHHMS H, CIICI0BATENb-
HO, IEHCTBYET KaK JIOMOJTHUTEIBHOE MPEMSTCTBHE IS
peiinepa M JOMOMHUTENBHBIA IIAaHC M30eKaTh IMOIIOo-
meHnst. «[IeHCHOHHBIN MmapanroT» — 3TO OIUH U3 BH-
JIOB «SIOBUTON muttonmy (poison pill)»!3.

Pyc. 3onomoii xupnuu < anrn. gold brick «Tep-
MHH C OTPHIATEIBHBIM CMBICIOM, HCIOJIB3YEeMbIH B
OTHOIIEHUN HEHA/IE)KHBIX, HE 00IaIal0MNX KaKOH-TH-
060 CTOMMOCTBIO WM (DAKTHIECKH MOUICHHHYECKHX
LICHHBIX Oymar WM TpeanpHsTHI, KOTOpbIE, TEM HE
MEHEee, BHEIIHE BBIIAAT HaJe)KHBIMA W IPHUBICKA-
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TETBHBIMI 4, pycC. 1067151 poinka < auri. market timing
«COBOKYITHOC Ha3BaHHME BCEX MHBECTHIMOHHBIX CTpa-
TETUl, OCHOBAaHHBIX Ha AKTMBHOW TOPTOBJIE IIEHHBIMU
OyMaramu B TOIIBITKE HCIIOJIIB30BAaHMS KaK €ro pocTa,
TaKk W najgeHuil. JlanHas crparerust MpoTUBOIOIOKHA
cTpareruu ugecmuposanusi ¢ unoexc» [COIT 2018,
c. 1157] u np.

B pKOHOMHYECKOH TEPMUHOCUCTEME TEPMUHOJIO-
rugeckne (hpa3eororu3Mbl MOTYT O0JaJaTh SMOIIHO-
HaJIbHO-OIIEHOYHBIM KOMITIOHEHTOM: OOJIT. MpBCHU napu
— pycC. epasHble OeHbeu, Heuucmole 0eHbeu < aur. dirty
money'®; GONT. nepa <mMpbchu> napu — pyc. Ommbl-
samv <epsazmvie OeHvbeu™> — < aHII. to launder <dirty>
money, pyc. «udeanvhwlil xe0dicy < aHTN. perfect hedge;
pyc. nioxas nocmagxka < auriL. bad delivery; pyc. cia-
bvle pyku < aHnIL. weak hands, pyc. xopowas nocmaska
< aHrI. good delivery n 1ip.

Tepmunonoruueckne (¢pa3eoIoru3mMbl, BOC-
XOJAIINE K PaclpoCTPaHEHHBIM (hpazeosornsMam ¢
OOIIEKYNBTYPHBIM XapaKTepoOM, OTIUYAIOTCS IPO-
3payHOCTBI0 B CEMAaHTHYECKOM aclekTe. B Takux
CiIy4asiX NEepeHOCHOE 3HAYCHHE SIBISIETCS Mpe/cKa-
3yEMBIM JJISI ajapecara: pyC. 3a20HAmMb <PblHOK>
6 yeon < aHNI. cornering the market «He3aKOHHas
MPAKTHKA, COCTOSIIAsl B IOKYNKE 3HAYUTEIBHOTO
KOJIMYECTBA LIEHHBIX OyMar JuUIsl OJYYSHHSI BO3MOX-
HOCTH MaHUNyTHpoBaHusg ux nenamu” [COIT 2018,
c. 1155]; cp. Bo ppazeonoruu: pyc. 3aeonsame 6 yeou
KOTO / 3a2Hamb 8 yeos Xoro «Pasze. Dxcnpec. CTaBUTH
KOro-nu0o B TSOKENOE MM OE3BBIXOJHOE TOJOXKE-
aue”!%, [lpuBeeM MpUMEpPBHI HCIIONB30BAHMS TaHHOM
CJIMHHULBI B MEIMHHBIX TEKCTaX Ha PYyCCKOM S3BIKE:-
Kpynuetiwuii kumaiickuii 6aHK muxonbko 3azoHAem
6 Y201 IOHOOHCKUIL PBIHOK (U3UUECK020 30710ma
(Muxawnn Xasus, 31.05.2016)"7; Kak nesvicoonocms
aumosckozo CIII-mepmunana 3azonsaem Komnanuu
¢ yeon (15.11.2019 )8

[Tonumanue agpecaroM 3Ha4EHUSI TEPMHUHOJIOTH-
YeCKHX (Ppa3eoorn3MOoB C HEMPO3PAYHON CEMaHTHKOM
MOXKET OBITH 3aTPYAHCHO 1O MPUYMHE HAJIWYHUS CIICI-
N(PUIECKOTO KOMIIOHEHTa-TEPMHUHA WM HEMOHATHOTO
CJIOBA, a TAK)KE M3-32 HEIPECKAa3yeMOCTH TEPEHOCHO-
TO CMBICJIA TIPH TTOHSITHBIX KOMITIOHEHTAX M SICHOCTU MX
npsimoro 3HadeHus [Kynpsisuesa 2019, c. 54]. Cp.: Obir.
6571 cloH — pyc. benviii cion < aHTI. White elephant «1)
nr00ast COOCTBEHHOCTb, KOTOPAsi HE MOYKET OBITh HCIIOIb-
30BaHa C BBITOZIOM, TIOCKOJIBKY 3aTPaThl HA €€ HKCILTyaTa-
IIMIO TIPEBBIMIAIOT TTOyYaeMblil OT Hee CyMMapHBIN J10-
X01; 2) mr000it OM3HEeC, B KOTOPBIH OBUT BIOYKEH 3HAYH-
TENBHBIN KaMTaJl, KOTOPBIN 110 PsTy PUYNH HE MOXKET
BECTHCH C TIPUOBIIBIO M KOTOPBIA MOKET OBITH MPOIaH
JIMIIb C OTPOMHBIM YOBITKOM; 3) OMpIKeBast ClieNKa, Ipr
KOTOPOH pacxoibl 3aBEIOMO IPEBBIIIAIOT OKHIAEMYIO
MOTEHIIMAJIBHO BO3MOXHYIO MNpHObUTE. Takoro popa
CICNTKH OCYIIECTBISIIOTCSA B MHTEpEcax OMP>KEBOM UIPbI
WM JUISL peLIEHHs] ONpE/ICTICHHBIX CTPaTerHYecKuX 3a-
pad» [COOT 2018, c. 1151].

TepmuHonornueckue (Hpaseoaorn3Mbl B IKOHO-
MHUYECKOH TEPMHUHOJOTHU BBISABISIIOT TaKHE OTIMYH-
TEJIbHBIE WX YEPThl, KaK BHICOKMH KOMMYHHUKATHBHBIN
(TIparMaTUYecKuii) W KpeaTWBHBIA MOTEHIHANBI. X
KpPEaTHBHOCTh TPOSIBIISICTCS B CIIOCOOHOCTH K 00pa-
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30BaHUIO HEOJIOTM3MOB, K yYacTHH B SI3bIKOBOH HIrpe
W pa3HOro pona Tpanchopmarmsm. [lpuBeaem nmpume-
PBI M3 MEIUIHBIX TEKCTOB Ha OOJTapCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX: OONT.: [{Hewnusm neverusw bustec wje cmame
ympewnuam 6an caon [...] Taxka, cnopeod kracuveckus
UKOHOMUCT — WU CYemogooumen Ha ¢hondosama 6op-
ca — ,,neyanbama’” npedcmasnA8a UCMUHCKUME pPA3-
X00u, pasxooume 3a ocmasane 6 Ou3Hecd, pasxooume
3a Ovoeujemo, 8 KOemo HUUWO He e NPedsUOUMO OCEeH
OHewHus nevenusut busHnec, KOUmo uje cmaue ympeut-
Husim 61 con”.

, [lnanem FOnxep ne e 3a mosa da ce Haiusam
obwecmeenu napu 8 NPOEKMu CbC CoMHUMETHA UKO-
Homuuecka akmuenocm. Toil ne e 3a omenexcoane Ha
oenu cnonoege. Toii ne e 3a moga Ovpicasama 0a Ka3ea
Ha busHeca kvoe 0a ungecmupa.Tou e 3a pewasane Ha
€0UH MHO20 20AM Npobiem npeod esponelickama uko-
HOMUKA — ced 7 200UHU HA MeNCKA KPUu3d, UHEecmu-
mopume ca npumecHeHy on moea 0d u3eaosinm ceoune
napu u 0a eu 61a2am 6 pearHama UKOHOMUKA ", 3a16u
Teopeuesa® (17 asrycra 2015 1); pyc.: «Benste cno-
HbBLY POCCUUCKOU IKOHOMUKU. HA 4MO 20CY0apcmeo
mpamum oenveu [ ...]J

B Hosom yuxne cmameti PBK «benvle ciouwt
poccutickol dkoHomuruy Baneputi 3y606 u Braoucnag
Hnosemyes paccmampusarom, 6 kakue 00veKkmol uHge-
CMUpPOBano 20cyoapcmeo 8 nocieonue 200bl, U nouemy
MU BILOJICEHUS OKA3ANUCH KpatiHe HeagexmusHbl. [ ...]

Poccutickue «beitvle c10HbL) Cyuecmeyiom 6 He-
CKONbKUX udax. Bo-nepevix, smo «mansvle cionvly —
00BeKNbl, KOMOpble euje He QOCMULIU «3PELOCIUY, HO
yolce cmanu Kamacmpoghuuecku 0opocumu U npuseiu
K eueanmckum 6100acemuvim mpamam. B Poccuu smo
npesicoe 8ceeo HezasepuleHHvle cmpouki. [ ...]

Omom 6uo «036u-snegpanmos» ouenv pacnpo-
cmpanen, u noumu 6 10oom Kpynuom 2opooe Poccuu
Nn000OHO20 poda NPOeKmbvl MONHCHO BCMpemums oOe-
camkamu. [...]

INPUMEYAHUA

o

Bmopoii mun — Knaccuueckue «63pocavle co-
HbI»: 00beKmbl, HA KOMOpble Yoce NOMpPAadeHbl Mmpui-
JIUOHBL pYyONell u Komopblie HUKO20d He OKYHAMCH, HO
npoodomicarom mpebosams 6ce OonbULe OeHee HA C80e
noddepocanue’’. (31 asrycra 2015 1)

B rakunx ciydasix nemudpoBka KOMMYHHUKaTHBHO
OPHEHTHPOBAHHOIO HAMEPEHUS apecaHTa COOOICH s
TpeOyeT COOTBETCTBYIOIEH KYJIbTYypPHO-S3bIKOBOI KOM-
NETeHIUHU aapecara.

Hrorn. TepmuHonornyeckue Gppazeonoru3mbl, sSB-
JSAACH CIEU(UIECKIM S3BIKOBBIM IUIACTOM, TTOTHOIIPAB-
HO (pyHKIMOHUPYIOT B COCTaBE PKOHOMHYECKON TEpMU-
HOJIOTHH CJIABSHCKHX S3BIKOB, B YACTHOCTH — OOJTapCKO-
TO U PYCCKOTO SI3bIKOB. B OCHOBHOM OHWU SIBIISIFOTCS TIOJI-
HBIMH WJI YACTHYHBIMH KaJIbKaMH C aHIIMHCKOTO SI3bIKA.

JlanHble sI3bIKOBBIE (DEHOMEHBI IPOSIBIISIOT CH-
CTEMHBIC CBOMCTBA, XapaKTepHbIE KaK IS TEPMU-
HOB (HOMHMHAaTUBHAsl W/WiIM AU(OUHUTHBHAS (DYHKIHS,
cnenraigbHas cdepa yrnoTpeOnIeHus TepMUHA, CHCTEM-
HOCTh TEPMHHA M Jp.), TaK ¥ Ul (PPa3eoIOrHIeCKIX
enuHUI] (00pa3HOCTH, HKCIPECCHBHOCTH, 3aTEMHEH-
HOCTb 3HAQUEHUS U JIp.).

VYmagyHo BBIOpaHHBIH 00pa3 Ui TEPMHHOJIOTH-
YEeCKOH HOMMHAIMU OJarolnpHsTCTBYET aJIeKBaTHOMY
NOHMMAHHIO ¥ BOCHPHUATHIO TEPMHHOJIOTHYECKOTO
(dhpaseonorusma.

B HacrosimeMm uccieoBaHUM BIIEPBBIE ClieTaHa
TIOTIBITKA MHTEPIPETAluK CYIIHOCTH W (PyHKIHMOHH-
poBaHUs 0COOBIX 00pa30BaHUN — TEPMUHOIOTHUECKUX
(hpa3eoornu3MoB Ha MaTepualie HoBeuIel OoIrapckon
U PYCCKOM HKOHOMHYECKON TEPMHUHOJIOTUH.

Hecmotpst Ha cymiecTByronme pazHOOOpa3zHble
TPAKTOBKH O CYLIHOCTH TEPMHHOJIOIHYECKUX (pase-
0JIOTM3MOB, JajbHEHIIee nCCIeJOBaHNE JJAHHOTO SI3bI-
KOBOTO (heHOMEHa OCTaeTcsi BeCbMa aKTyaJIbHbIM, B
YAaCTHOCTH JUIsl OOJITapCKON U PYCCKOH SKOHOMUYECKOM
TEPMUHOJIOTHU U TpebyeT Oonee TIyOOKOTo manbHei-
IIEro aHajM3a.

! 3,[[601: U J1aJIe€ B TCKCTE TEPMUHBI B KaBbIYKaX NMEPEAAIOTCA COITIACHO UX MPEACTABIICHUIO B UCIIOJIb30BAHHBIX JIEKCUKO-
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PHRASEOLOGISMS IN THE ECONOMIC TERMINOLOGY (ON THE MATERIAL
OF BULGARIAN AND RUSSIAN LANGUAGES)

Abstract. The article examines a specific layer of the recent economic terminology in Bulgarian and
Russian — terminological phrasemes, or term phraseological units. The main amount of analysed formations in
both languages is presented by calques and semi-calques from English. Terminological phraseological units are
stable combinations that are created on the basis of terms or professionalisms. They exist at all levels of the
language substrate in the professional speech: in the terminological system, in the spoken professional vocabulary,
in professional jargon. A variety of interpretations of terminological phraseological units nature are listed, and
their place in the language system is indicated. The dual nature of these units is displayed. This nature manifests
itself in the presence of systematic properties that are characteristics of terms (nominative and / or definitive
function, a special sphere of use of the term, systematicity of the term, etc.) and of phraseological units (imagery,
expressiveness, obscurity of meaning, etc.). Examples of the emergence of terminological phraseological units as
a result of the development of terminological meaning on the basis of an already existing phraseological unit, as
well as examples of terminological units that appeared on the basis of transfer of the meaning are given. Dictionary
definitions of terminological and phraseological meanings are given. The predictability and unpredictability of
the decoding of terminological phraseological units from the point of view of the transparency of the meaning is
shown. On the material of media texts in Bulgarian and Russian, special attention is paid to the distinctive features
of terminological phraseological units, such as high communicative (pragmatic) and creative potential. The
methods of definitional, component and contextological analysis were used, as well as the method of comparative
analysis of languages and the method of phraseological identification, etc.

Keywords: term, terminological phraseme, term phraseological unit, economic terminology,
internationalization, Bulgarian, Russian.

®PA3ZEOJIOTI3MU B EKOHOMIUYHIN TEPMIHOJOTITi
(HA MATEPIAJII BOJITAPCBKOI TA POCIMCBKOI MOB)

Anotanis. CtarTs MpHUCBSYCHA MOCIIHKCHHIO 0COONHMBOTO IIACTYy HOBITHBOI €KOHOMIYHOI TEPMiHOJOTIT
0oyrapchKoi Ta POCIfCHKOT MOB — TEPMIHOJIOTIUHUM (hpa3eonorismMam, abo Tepminosorizmam. [lepeBakHa OiIb-
ITiCTh WX YTBOPEHB B 000X MOBAX — I1¢ KAJIBKH ¥ HAIIBKAJIBKH 3 aHIJIicbKkoi MOBHU. TepMiHomOTidHI (ppazeonoriz-
MM € CTIHKMMH CIIOJyKaMH, [0 BUHUKIIN Ha 0a3i TepMiHiB a00 npogecioHanizmiB. BoHU iCHYIOTh Ha BCiX PIBHSX
MOBHOTO cyOcTpary B mpodeciiHOMy MOBIICHHI: B TEPMIHOJOTIUHIN cHCTeMi, B yCHIN TpOQeciiHill JIeKCHIli, B
npodeciitHoMmy xaproni. HaBeneHo HU3KY TpakTyBaHb CyTHOCTI TEPMIHOJIOTIUHUX (hpa3eosori3Mis, O3HAYEHO iX
Micue B cuctemi MoBH. [Toka3aHa ayaibHa NpUpoOa UX YTBOPEHb, IO MiATBEPIKYETHCS HASBHICTIO CHCTEMHUX
BJIACTUBOCTEH, XapaKTepHUX SIK JJIsl TEpMiHiB (HOMiHaTHBHA 1/ a00 nedinituBHa GyHKIIs, crenianbHa cdepa BxKu-
BaHHS TEpMiHa, CHCTEMHICTh TepMiHa i iH.), TaK 1 1A (HPa3eoNOTIYHAX OJUHHUIL (00pa3HICTh, EKCIIPECUBHICTD,
3aTeMHEHICTh 3Ha4YeHHs Ta iH.). HaBeneHl npukiaay BUHUKHEHHS TEPMIHOJOTIYHUX ()pa3eoiori3MiB YHACIIIOK
PO3BUTKY TEPMiHOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS Ha 0a3i BKe ICHYyI0UOTO (ppa3eosori3my, a TakoK TePMIHOIOTi3MiB, IO 3 -
BUJIMCS HA OCHOBI NEpeHECeHHs 3HaueHHs. J{atoThes cioBHUKOBI AediHilii TepMiHONOriuHuX 1 Ppaseonoriyaux
3HadeHb. [loka3aHa mepenOavyBaHiCcTh i HemepenoadyBaHicTh po3MU(pPYBaHHS TCPMIHOIOTIYHAX (HPa3eoNoTi3MiB
i3 TOYKH 30py MPO30pOCTi 3HaYCHHs. Ha Marepiasni MeIiifHUX TEKCTIB OOIrapCchKOK Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH ITPH-
IIEHO yBary 0COOIHMBOCTSM TEPMIHOJOTIUHUX (Ppa3eonori3MiB, 30KkpemMa iX BUCOKOMY KOMYHIKaTHBHOMY (TIpar-
MaTHYHHOMY) 1 KpeaTMBHOMY TIOTeHIiany. Bukopucrano meronu nediHiliitHoro, KOMIOHEHTHOTO 1 KOHTEKCTOJIO-
TIYHOTO aHaJIi3y; METO/ MIOPIBHAIBHOTO aHaIIi3y MOB; MeTO (ppa3eoorivyHoi ieHTHdiKaii Ta iH.
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